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Ministeriella notér, viixlade med Storbritannien angdende tolk-
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i,

Ministern for utrikes drendena till brittiske ministern i Stockholm.

Stockholm, February 16th 1921.

Sir,

In connection with the signing
of the temporary agreement re-
garding air navigation of to-day’s
date, I would like to place it on
record that, as agreed between
us, nothing in the terms of ar-
ticles 2 and 10 of the agreement
shall be interpreted as restricting
the freedom of the competent
Swedish authorities, should the
wish to extend to some Swedis{
aviators the privilege of using
some of the few military aero-
dromes in Sweden not open to
public use, and therefore closed
to all foreign aviators.

I avail myself of this opor-
tunity to renew to You, Sir, the
assurances of my high considera-
tion.

Wrangel.

(Oversiittning.)
Stockholm den 16 februari 1921.

Herr Minister,

I samband med undertecknan-
det av denna dags provisoriska
overenskommelse angdende luft-
fart skulle jag vilja fastsld att,
sasom mellan oss §verenskommits,
bestimmelserna i 6verenskommel-
sens art. 2 och 10 icke skola s
tolkas, att de innehira ndgon in-
skriinkning i vederbtrande sven-
ska myndigheters frihet att, om
de sa onska, medgiva nigra sven-
ska flygare ritt att bruka nigra
av de fa militira landningsplat-
ser i Sverige, som icke #ro Gppna
for allmiént bruk och dérfor iro
stiingda for alla frimmande fly-
gare.

Jag begagnar detta tillfille att
for Kder, Herr Minister, foirnya
forsikran om min utmérkta hig-
aktning.

Wrangel.
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Buittiske ministern i@ Stockholm till ministern for utrikes drendena,

Stockholm Februnary 16th 1921.

Your Excellency,

I beg to acknowledge the re-
ceipt of the note of to-day's date
by which Your Excellency places
it on record that nothing in the
terms of articles 2 and 10 of the
temporary agreement regardin%
air navigation, signed to-day shal
be interpreted as restricting the
freedom of the competent Swedish
authorities, should they wish to
extend to some Swedish aviators
the privilege of using some of the
few military aerodromes in Swe-
den not open to public use, and
therefore closed to all foreign
aviators.

I have the honour to state that
His Britannic Majesty’s Govern-
ment concur in the interpretation
thus given to the articles in
question.

I avail myself of this oppor-
tunity to renew to Your Excel-
lency the assurance of my hig-
hest consideration.

Colville Barclay.

Utkom av tryeket den 22 febroari 1921.

Stockholm 1921, . A, Norstedt & Riner. 210840,

(Oversiittning.)
Stockholm den 16 februari 1921.

Eders Excellens,

Jag fir erkiinna mottagandet
av den note av denna dags datum,
varigenom Eders Excellens fast-
sldr, att bestimmelserna i art.
2 och 10 av den idag underteck-
nade provisoriska sverenskommel-
sen angdende luftfart icke skola
sa tolkas, att de innebidra ndgon
inskréinkning i vederbtrande sven-
ska myndigheters frihet att, om
de sé onska, medgiva nigra sven-
ska flygare ritt att bruka ndgra
av de fa militdra landningsplat-
ser i Sverige, som icke #iro Gppna
for allmiint bruk och dérfor #ro
stingda for alla frimmande fly-
gare.

Jag har #ran meddela, att Hans
Brittiska Majestiits regering ir
tverens med svenska regeringen
om den tolkning, som silunda
givits ifrdgavarande artiklar.

Jag begagnar detta tillfille att
for KEders %xcellens fornya for-
siikran om min utmirkta hog-
aktning.

Colville Barclay.




